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			El món no està ben endreçat, és un desgavell. No pretenc posar-hi ordre. 
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            Està recolzat en una paret, al carrer. Dret, amb americana i corbata. Té les orelles separades, una mirada espantada, cabells curts i blancs. És prim, d’espatlles estretes. Té a la mà ben visible una revista en què es pot llegir la paraula Awake. Al peu hi diu: Jehovah’s Witness – Los Angeles. La fotografia és del 1955. Tenia l’aspecte d’un noiet. Fa molt de temps que és mort. Anava mudat per repartir les seves revistes religioses. Estava sol, marcat per una perseverança trista i aspra. Als seus peus, s’hi entreveu una maleta (se’n veu la nansa), amb desenes de revistes a l’interior que ningú o quasi ningú li agafarà. Són també aquelles revistes impreses en un nombre d’exemplars desproporcionat que recorden la mort. Aquells impulsos d’optimisme –massa gots, massa cadires...– que ens fan multiplicar les coses per fer-les vanes immediatament. Les coses i els nostres esforços. La paret on es recolza és gegantina. Es percep per la seva opacitat feixuga, per la grandària de la pedra tallada prèviament. Encara hi deu ser, a Los Angeles. La resta s’ha dissolt en algun lloc: l’homenet amb una roba que li va gran i d’orelles punxegudes que s’hi havia col·locat al davant per repartir una revista religiosa, la camisa blanca i la corbata fosca, els pantalons desgastats als genolls, la maleta, els exemplars. Quina importància té el que som, el que pensem, el que esdevindrem? Som en algun punt del paisatge fins al dia que ja no hi som. Ahir, plovia. Vaig tornar a obrir The Americans de Robert Frank. Estava perdut per la llibreria, arraconat en un prestatge. Vaig tornar a obrir el llibre que feia quaranta anys que no obria. Em recordava de l’home dret al carrer que venia una revista. La foto era més granulosa, més pàl·lida del que m’esperava. Volia tornar a veure The Americans, el llibre més trist de la terra. Morts, assortidors de gasolina, persones soles amb barret de cowboy. Quan passes les pàgines, hi veus desfilar les màquines tocadiscos, els televisors, els objectes de la nova prosperitat. Es mostren tan solitaris com l’home, aquests nouvinguts sobredimensionats, massa feixucs, massa lluminosos, col·locats en espais no preparats. Un bon dia els traiem. Encara faran un petit recorregut balancejats fins que es trenquin. Som en un punt del paisatge fins el dia que ja no hi som. Vaig recordar l’Scopitone del port de Dieppe. Agafàvem el dos cavalls, a les tres de la matinada, per anar a veure el mar. Jo no devia tenir més de disset anys i estava enamorada d’en Joseph Denner. Al cotxe hi anàvem set i el cul del vehicle tocava a terra. Jo era l’única noia. En Denner conduïa. Anàvem a tot gas cap a Dieppe bevent cervesa Valstar vermella. Arribàvem a les sis al port, entràvem a la primera taverna i demanàvem Picon-bière. Hi havia un Scopitone. Ens petàvem de riure mirant els cantants. Un cop en Denner va posar Le Boucher de Fernand Raynaud i vam riure fins a les llàgrimes per l’esquetx i pels efectes de la Picon. En acabat, tornàvem. Érem joves. No sabíem que era irreversible. Ara tinc seixanta-dos anys. No podria dir que he sabut ser feliç en la vida, no podria puntuar-me amb un set sobre deu a l’hora de la meva mort, com aquell company d’en Pierre que havia dit au, va, posem un set sobre deu, jo diria més aviat un sis, perquè amb una nota més baixa em faria la impressió de ser ingrata o de ferir, diria un sis fent trampes. Quan sigui sota terra, quina importància tindrà? Tant se li’n donarà, a la gent, que jo hagi sabut ser feliç o no en la vida, i a mi tant se me’n donarà igualment. 




			 




			El dia que vaig fer seixanta anys, en Jean-Lino Manoscrivi em va convidar a anar a veure les curses de cavalls a Auteuil. Ens trobàvem a les escales, tots dos pujàvem a peu, jo per conservar una silueta acceptable, ell per claustrofòbia. Era prim, no gaire alt, tenia la cara gravada, un front ample amb entrades, pentinat a la banda amb el típic floc per tapar la calba. Duia unes ulleres de muntura gruixuda que l’envellien. Viva al cinquè pis, jo al quart. Aquelles trobades a les escales que ningú més feia servir ens creaven una petita complicitat. En alguns edificis moderns, les escales són un espai independent i lleig, i només serveixen per als trasllats. De fet, els veïns en diuen les escales de servei. Durant un temps, no ens coneixíem prou, jo sabia que treballava en el sector de l’electrodomèstic. Ell sabia que jo treballava al Pasteur. El nom del meu ofici, enginyera de patents, no diu res a ningú i ja no intento explicar-lo d’una manera atractiva. Un cop, amb en Pierre, vam prendre una copa a casa seva, les dues parelles. La seva dona s’havia convertit en una mena de terapeuta new age després d’haver regentat una botiga de sabates. El seu matrimoni era recent, vull dir comparat amb nosaltres. En trobar-me en Jean-Lino a les escales el dia abans del meu aniversari, li havia dit, demà faré seixanta anys. Jo m’arrossegava una mica i m’havia sortit així. Vostè encara no té seixanta anys, Jean-Lino? Ell havia respost que aviat. Jo veia que m’intentava dir una cosa amable però no gosava. Quan vaig arribar al meu replà, vaig afegir, jo em planto, cedeixo el testimoni. Em va preguntar si ja havia anat a les curses de cavalls. Li vaig dir que no. Balbucejant, em va proposar, si estava lliure, que l’anés a trobar l’endemà a Auteuil a l’hora de dinar. Quan vaig arribar a l’hipòdrom, ell era al restaurant, amorrat a la gran finestra que domina el paddock. Sobre la taula, una ampolla de xampany en una galledeta, els diaris de l’hipòdrom desplegats, coberts d’anotacions, de cacauets escampats i barrejats amb tiquets vells. M’esperava amb el posat distès d’un home que rep algú al seu club, en contrast total amb el que jo en sabia. Vam menjar un plat greixós triat per ell. S’exaltava a cada cursa, aixecant-se, bramant, brandant la forquilla, xarrupant trossets de ceba tendra tremolosos. Cada cinc minuts, sortia a fumar la meitat d’una punta de cigarreta i tornava amb noves idees. Jo no l’havia vist mai en aquell esclat d’energia i encara menys d’alegria. Ens jugàvem sumes insignificants en cavalls d’un potencial desconegut. Ell els sentia, tenia les seves conviccions íntimes. Va guanyar una mica, potser el cost del xampany (ens vam beure tota l’ampolla, sobretot ell). Jo vaig obtenir tres euros. Em vaig dir, tres euros el dia que faig seixanta anys. Vaig entendre que Jean-Lino Manoscrivi estava sol. Un personatge estil Robert Frank actual. Amb el seu bolígraf Bic i el seu diari, i sobretot el seu barret. Havia elaborat un ritual, havia aïllat en el temps un espai que l’acollia. A l’hipòdrom s’embravia, fins i tot li canviava la veu. 




			 




			Vaig recordar els seixanta anys del meu pare. Havíem menjat una xucrut a la République. Era l’edat que tenien els pares. Una edat immensa i abstracta. Ara ets tu qui la tens. Com pot ser? Una noia fa les mil i una, es passeja per la vida amb el cap ben alt i empastifada de maquillatge i, tot d’una, li agafa per tenir seixanta anys. Jo sortia a fer fotos amb en Joseph Denner. A ell li agradava la fotografia i a mi m’agradava tot el que li agradava a ell. Em saltava les classes de biologia. Aquells anys no teníem por del futur. Un oncle m’havia regalat una càmera Konika d’ocasió, quedava molt professional, havia trobat una corretja Nikon. Ell tenia una càmera Olympus que no era rèflex, fèiem el balanç amb un telèmetre incorporat. El joc consistia a triar el mateix tema, el mateix moment, el mateix lloc, i fer cadascú la seva imatge. Captàvem el carrer com els grans que admiràvem, els vianants i les bèsties del Jardin des Plantes, al costat de la facultat, però sobretot l’interior de les tavernes del pont Cardinet que tant atreien en Denner. Els paios solitaris, els parroquians momificats als bancs del darrere. Extrèiem les còpies per contacte a casa d’un company. Les comparàvem i en triàvem la bona per ampliar-la. Quina era la bona? La més ben enquadrada? La que revelava una interacció ínfima i insondable? Qui ho sap? Sovint penso en ell. De vegades em pregunto en què s’hauria pogut convertir, en Joseph Denner. Però, en què s’hauria pogut convertir algú que es mor d’una cirrosi de fetge amb trenta-sis anys? D’ençà de llavors, ell s’ha tornat a autoconvidar en la meva ment. Li hauria fet riure molt aquesta petita història. The Americans m’ha fet reviure imatges de joventut. Somiàvem i no fèiem res. Miràvem passar la gent, en descrivíem les vides i a quin objecte s’assemblaven, una maça, una tireta... Rèiem. Més enllà del riure, sentíem un avorriment una mica amarg. M’hauria agradat tornar a veure aquelles fotos del pont Cardinet. Les devíem llençar un dia amb paperassa vella. Després de l’aniversari a Auteuil, vaig agafar afecte a en Jean-Lino Manoscrivi. Sortíem de l’edifici per passejar una mica i, segons com, preníem un cafè a la cantonada. A fora tenia dret de fumar, a casa no. Jo el veia com l’home més dolç, i encara ho penso. No hi ha hagut mai gens de familiaritat entre nosaltres i sempre ens hem parlat de vostè. Però xerràvem, de vegades ens dèiem coses que no dèiem a d’altres. Sobretot ell. Però també podia ser el meu cas. Havíem descobert la mateixa aversió per la nostra infantesa, el mateix desig d’esborrar-la amb una ratlla negra. Un dia, evocant la seva trajectòria, ell havia dit, de tota manera, la part més dura ja està feta. Jo hi estava d’acord. En Jean-Lino era nét d’immigrants jueus italians per part de pare. El seu pare havia començat fent de tot en un taller de passamaneria. Després s’havia especialitzat en les cintes, fins al punt d’obrir una merceria els anys seixanta. Un local llarg i estret a l’avinguda Parmentier. La seva mare feia de caixera. Vivien al fons d’un pati a quatre passes de la botiga. Els pares treballaven de valent i no eren tendres. En Jean-Lino no aprofundia gaire en aquesta qüestió. Tenia un germà, molt més gran que ell, que havia triomfat en la confecció. Ell, en canvi, havia entrat en una espiral negativa. La seva mare l’havia fet fora de casa. Havia començat a treballar de cuiner després de fer un curs de pastisseria. En el moment més optimista de la seva vida, s’havia dedicat a la restauració. Era dur, no tenia vacances, ni prou ingressos. Per canviar d’aires, havia aconseguit que el servei d’ocupació li financés una formació al sector de la gran distribució i una associació intermediària l’havia contractat a Guli, on s’ocupava de la postvenda a la secció d’electrodomèstics. No havia tingut fills. Era l’únic retret que gosava fer als poders que havien regit la seva existència. La seva primera dona l’havia deixat després del fracàs del restaurant. Quan havia conegut la Lydie, ella ja era àvia per una filla del matrimoni anterior. Des de feia un parell d’anys, el nen venia regularment a casa seva. Els pares s’havien separat de mala manera, fins al punt que hi havien hagut d’intervenir els serveis socials, i encolomaven el nen a l’àvia Lydie cada dos per tres. Mogut per una tendresa que no havia trobat la manera d’expressar-se (excepte amb el seu gat), en Jean-Lino havia acollit en Rémi amb els braços oberts i mirava de fer-se estimar. Fem bé de voler fer-nos estimar? No és un d’aquells intents que sempre acaben fatal? 




			 




			Els primers moments van ser caòtics. El nen, que tenia cinc anys quan va arribar, havia viscut al sud, s’obstinava a no fer cas d’en Jean-Lino i plorava així que la Lydie desapareixia. Era un nen banal, una mica grassonet, que exhibia un petit somriure amb clotets. Les dificultats d’educació es veien agreujades per culpa de l’Eduardo, el gat d’en Jean-Lino, una bestiola antipàtica recollida en un carrer de Vicenza i amb qui només es podia parlar italià. La Lydie havia pogut fer-se amb l’Eduardo. Li plantava el pèndol al davant i el gat seguia el balanceig del quars rosa, magnetitzat (la pedra se li havia presentat a ella en algun lloc del Brasil). En canvi, l’Eduardo havia agafat mania a en Rémi. Es feia el doble de gros quan apareixia el nen i rebufava d’una manera inquietant. En Jean-Lino havia intentat alliçonar el gat sense que ningú del seu voltant hi contribuís. La Lydie ho havia resolt tancant l’Eduardo al lavabo. En Rémi l’anava a burxar imitant-li els miols a través de la porta. En Jean-Lino mirava d’impedir-l’hi però no tenia cap autoritat. Quan la situació ho permetia, anava discretament a reconfortar la bestiola entreobrint-li la porta i piulant-li en italià. En Rémi s’havia negat a dir-li avi a en Jean-Lino. De fet, no es pot dir que el nen s’hi negués. Senzillament no l’havia anomenat mai avi Jean-Lino malgrat els incessants l’avi Jean-Lino et llegirà un conte o si t’acabes el peix l’avi Jean-Lino et comprarà no sé què d’en Jean-Lino. L’avi Jean-Lino era objecte de menyspreu per part d’en Rémi, a qui tant se li’n donava. Quan havia necessitat anomenar-lo, li havia dit Jean-Lino, el qual s’havia sentit estúpidament ferit per aquell nom tot sol, sense el més petit matís familiar. Més endavant, canviant d’estratègia, s’havia entossudit a seduir el nen per mitjà del riure. Li ensenyava a dir ximpleries del tipus dasancalbrat, desenquelbret, per arribar a dusunculbrut. A en Rémi li encantava. De seguida es va saltar les primeres etapes i repetia contínuament duus un cul brut, fent veus ridícules o cantussejant, o bé ho deia adreçant-se a en Jean-Lino sobretot al carrer i cridant ben fort. Jo mateixa vaig assistir a aquest sainet al vestíbul de l’edifici. Fent veure que reia, en Jean-Lino havia dit, si repeteixes un joc de paraules massa sovint, ja no fa gràcia. Ja no sabia com aturar la broma. Com més intentava fer-lo entrar en raó, més repetia la frase el nen. En comptes de dir aquestes no són maneres de parlar, el marrec deia aquestes no són  mamelles  de parlar (una altra cosa que li havia ensenyat en Jean-Lino?), de manera que ell podia respondre,  no són mamelles de parlar duus un cul brut?! La Lydie no hi ajudava gaire, aferrada a la teoria que es cull el que se sembra. Quan ella percebia que en Jean-Lino es desanimava, es limitava a dir, deixa estar el nano. L’última paraula amb un to afligit. No podem esbroncar una víctima de la inconseqüència adulta. Mirat amb perspectiva, suposo que ella havia sentit el perill d’aquell lligam unilateral. Caldria dir un parell de coses sobre el vestíbul de l’edifici. És un espai llarg, il·luminat durant el dia per la porta d’entrada parcialment de vidre. L’ascensor es troba centrat de cara. S’accedeix a les escales per una porta lateral en un entrant a l’esquerra. L’extrem del passadís a la dreta porta a l’habitacioneta dels contenidors. Quan arribaven tots tres, la Lydie agafava l’ascensor amb el seu nét mentre que en Jean-Lino pujava a peu. Quan en Jean-Lino estava sol amb ell, el nen volia anar amb ascensor de totes totes. Per fer-lo pujar les escales, se l’havia d’arrossegar entre brams. En Jean-Lino no podia agafar l’ascensor. Al llarg de la seva vida havia patit l’impediment d’agafar l’avió, l’ascensor, el metro i els nous trens amb finestres que ja no s’obrien. Un dia, el nen es va enganxar com un mico a la porta de l’escala per no entrar-hi, en Jean-Lino va acabar seient als primers esglaons amb llàgrimes als ulls. En Rémi es va posar al seu costat i li va preguntar, per què no vols pujar amb l’ascensor? 




			–Perquè tinc por –va respondre en Jean-Lino. 




			–Jo no tinc por, jo el puc agafar. 




			–Ets massa petit. 




			Al cap d’una estona, en Rémi va pujar les escales enfilant-se a la barana. En Jean-Lino el va seguir. 




			 




			Si hagués de triar una sola imatge, d’entre totes les que persisteixen en la meva memòria, seria la d’en Jean-Lino assegut en la penombra en una cadira marroquina, aferrat als braços enmig d’un munt de cadires ja sense sentit. En Jean-Lino Manoscrivi petrificat a la cadira incòmoda, al menjador on encara estaven arrenglerades sobre el bagul les copes que jo havia comprat frenèticament per a l’ocasió, les safates d’api, les patates fregides light, tot el que havia sobrat d’aquella festa organitzada en un moment d’optimisme. Qui pot determinar el punt de partida de les coses? Qui sap quina combinació fosca i potser llunyana va regir l’assumpte? En Jean-Lino havia conegut la Lydie Gumbiner en un bar on ella cantava. Dit així, un s’imagina una noia remenant el cul i alliberant una veu càlida davant d’un micròfon. En realitat era una dona esquifida i sense gaire pit, vestida de gitana i coberta de penjolls, que havia posat en valor visiblement la seva cabellera, arrissada, ataronjada, voluminosa, domesticada amb fermalls decoratius (també duia un braçalet de turmell amb penjolls...). Rebia classes de jazz d’un professor de cant i actuava en bars de tant en tant (nosaltres hi vam anar una vegada). Havia cantat «Syracuse» mirant en Jean-Lino, assegut aquell vespre, per aquelles casualitats de la vida, a tocar de l’escenari, i que havia murmurat amb els llavis Abans que la meva joventut es perdi i que se’n vagin les meves primaveres...  En Jean-Lino era un fan d’Henri Salvador. S’havien agradat. A ell li havia agradat la veu d’ella. Li havien agradat les seves faldilles llargues i vaporoses, aquell gust per les coloraines. Trobava atractiu que a una dona de la seva edat no li importessin les convencions. De fet, era una dona en molts sentits impossible de classificar i que es considerava dotada de facultats sobrenaturals. Per què s’havien ajuntat aquells dos éssers? Jo tenia una companya al CEIPI1 a Estrasburg, una noia que anava una mica enrere. Un dia, es va casar amb un paio desagraït i taciturn. Em va dir, ell està sol i jo estic sola. Trenta anys més tard, me la vaig trobar al Thalys, construïa globus per a parcs d’atraccions, continuava amb el seu marit i havien tingut tres fills. El final no és tan feliç en el cas del matrimoni Gumbiner-Manoscrivi, però, amb variacions infinitament diversificades, no es tracta sempre del mateix motiu? Vaig fer fotos el dia de la nostra petita festa (l’havia anomenat festa de primavera). En una s’hi veu en Jean-Lino dret darrere de la Lydie, que seu al sofà amb una de les seves disfresses recarregades, tots dos riallers i amb el cap girat cap a l’esquerra. Tenen bon aspecte. En Jean-Lino se’l veu content i vermell de cara. Es recolza al respatller del sofà, amb el cos inclinat per damunt de la cabellera arrissada i pèl-roja. Recordo perfectament què els havia fet riure. La foto va ser utilitzada en l’informe. Capta el que capta qualsevol foto, un instant congelat que no es tornarà a repetir, i que potser fins i tot no ha tingut lloc com a tal. Però, tenint en compte que no hi haurà mai imatges posteriors de la Lydie Gumbiner, sembla que la foto amagui un contingut secret i està envoltada d’una aurèola verinosa. Fa poc vaig veure en una revista una foto de Joseph Mengele els anys setanta a l’Argentina. Està assegut, en un espai exterior de la casa, amb samarreta, davant de les sobralles d’un pícnic, enmig d’una colla de nois i noies molt més joves. Una de les noies se li agafa al braç i riu. El metge nazi riu. Tots es veuen riallers i relaxats, són testimoni d’un dia assolellat i de la lleugeresa de la vida. La foto no tindria cap interès sense la data i el nom del personatge central. El peu en capgira la lectura. Això val per a qualsevol foto? 




			 




			No sé com es va gestar en el meu cap aquella idea de la festa de primavera. A casa no havíem fet mai aquesta mena de coses, ni convidada, ni festa, encara menys de primavera. Quan convidem amics, no som mai més de sis persones al voltant d’una taula. Al principi em venia de gust fer alguna cosa amb les companyes del Pasteur, a les quals afegiríem alguns col·legues d’en Pierre, i llavors vaig recuperar alguns noms, em vaig posar a idear aparellaments més o menys fecunds, de seguida es va plantejar la qüestió de les cadires. En Pierre em va dir, demana’n als Manoscrivi. 




			–Sense convidar-los? 




			–Convida’ls. Ella podria cantar i tot! 




			A en Pierre no li interessava el matrimoni Manoscrivi, però, de fet, trobava la Lydie més divertida que en Jean-Lino. Vaig enviar una quarantena d’invitacions. Me’n vaig penedir immediatament. Aquella nit no vaig aclucar l’ull. Com podia fer seure a tothom? Teníem set cadires comptant la cadira marroquina. Els Manoscrivi en devien tenir si fa no fa les mateixes. La cadira marroquina feia molta nosa, però com me’n podia desempallegar? A banda de les caixes, al puf tou i al sofà, en el cas d’una sinergia ideal, hi podien seure set comensals. Tres per set, vint-i-un. S’hi havia d’afegir un tamboret del traster, per tant, vint-i-dos (també havia pensat en el bagul, però el bagul havia de servir de taula auxiliar de la tauleta). Caldrien deu cadires més, però plegables. Haurien de ser plegables, que es poguessin obrir si calia i així no les desplegaria com si esperéssim els espectadors, però on podíem trobar cadires plegables? El pis no tenia prou superfície per a trenta cadires desplegades, per no parlar de la uniformitat glacial de les cadires addicionals, i per què calien tantes cadires? Quan es fa aquesta mena de pica-pica informal –sí, sí, informal!–, no tothom seu, la gent parla dreta, es passeja, cal esperar una mena de vaivé, una mena de llibertat a l’hora de seure o no, hi ha qui seu als braços dels sofàs o per terra, recolzant l’esquena a la paret relaxadament, és clar!... Pel que fa a les copes... Em vaig aixecar a mitjanit per comptar quantes en teníem. Trenta-cinc, més o menys diferents. Més sis copes de xampany en un altre armari. Al matí, vaig dir a en Pierre, no tenim prou copes. Hem de comprar una vintena de copes de xampany i de vi. En Pierre em va dir que hi havia unes copes de xampany de plàstic. Vaig dir, ah, no, això no, ja em dolen prou els plats de cartró, les copes han de ser de vidre. En Pierre em va dir, és absurd comprar copes que no tornarem a fer servir mai més. No beurem pas xampany en gots de plàstic com en una festa de jubilació! En Pierre em va dir que hi havia copes llargues molt rígides que imitaven prou bé el vidre. Vaig mirar-ho per Internet i vaig encarregar tres caixes de deu copes llargues de xampany Élégance i tres caixes de cinquanta ganivets, forquilles i culleres d’un sol ús de plàstic metal·litzat, amb aspecte d’acer inoxidable. Allò em va tranquil·litzar fins al dissabte de la festa, quan, a la tarda, vaig tenir una nova crisi a propòsit de les copes. Teníem copes de xampany, però no prou copes de vi. Després de fer un tomb per Deuil-l’Alouette, vaig tornar amb trenta copes de vi i un paquet de sis copes de xampany de vidre. Vaig treure unes tovalles que no havia fet servir mai i les vaig estendre sobre el bagul, on vaig posar totes les copes de xampany, les de vi, els recipients multiusos, i fins i tot quatre gotets de vodka per si algú volia vodka. Hi havia més de cent gots i copes comptant els de la cuina. La Lydie va trucar cap a les sis. Ja mig empolainada, amb una cadira a cada braç. Vam pujar a buscar les altres. Hi havia una butaca de vellut groc a l’habitació. No havia vist mai la seva habitació. La mateixa estança que la nostra deu vegades més acolorida, deu vegades més desendreçada, amb icones a la paret, un pòster de Nina Simone mig nua amb un vestit de cordatge blanc, i el llit col·locat diferent. Enmig dels coixins, l’Eduardo, desconfiat i lànguid. Però què hi fas, tu aquí!, va exclamar la Lydie. Va picar de mans i el gat va tocar el dos. Ella va dir, no el deixo estar a l’habitació. Em va semblar veure-hi un gibrell amb una tapadora de fusta. Amb una mirada ràpida, vaig entendre que en Jean-Lino no havia posat mai el seu granet de sorra en la decoració, i no és que es pogués detectar el seu toc personal en altres coses, però la resta del pis responia més al compromís atzarós de les vides. La finestra estava entreoberta, emmarcada per unes teles sedoses d’estil bombonera anglesa, suaument fluctuants, es veia al lluny per damunt dels edificis la punta de la torre Eiffel, que nosaltres no vèiem. La seva habitació em va semblar més alegre, més jove que la nostra. En aixecar la butaca massa feixuga, els vaig envejar l’habitació. Sovint m’he trobat enclaustrada en habitacions fosques. L’habitació de la infantesa. Habitacions d’hospital. Habitacions d’hotel amb males vistes. És la finestra el que fa l’habitació. L’espai que retalla, la llum que introdueix. Les cortines també, les opaques i les transparents! He estat a l’hospital en tres ocasions, incloent-hi la del part. Cada vegada m’he sentit enclaustrada a l’habitació amb les grans finestres vagament opaques, que donaven a una ala de l’edifici simètrica, a un brancatge o a un cel desproporcionat. L’habitació d’hospital cada vegada m’ha fet perdre totes les esperances. Fins i tot amb el nadó al costat en el seu bressol transparent. 




			 




			Una de les fotos més conegudes de Robert Frank és unes vistes de Butte, una població minera de Montana, des de la finestra d’una habitació d’hotel. Teulades, magatzems. Alguna fumera llunyana. La meitat del paisatge queda esborrat a banda i banda per unes cortines de tul. La nostra habitació d’infantesa, amb la meva germana Jeanne, donava en part a la paret d’un gimnàs. L’arrebossat queia a trossos sencers. Si m’abocava cap a l’esquerra, veia un carrer sense vianants amb una parada d’autobús. Vivíem en un edifici d’obra vista a Puteaux, actualment enderrocat (hi he passat, no hi reconec res). Teníem exactament les mateixes cortines de tul, la mateixa malla, la mateixa sanefa vertical gruixuda una mica arrugada. Donava la mateixa imatge grisa del món. L’ampit de la finestra també era el mateix. Un ampit de pedra bruta, massa estret, on no hi cap res. L’habitació d’hotel de Butte domina unes barraques fosques i una carretera buida. La de Puteaux donava a una paret posterior sense obertures. No haurien posat mai aquella tela davant d’un paisatge esplèndid. Vaig dir a la Lydie, em fa por que la butaca faci nosa. 




			–Sí, sí, l’agafarem més tard, si de cas. 




			Em va portar al menjador. Havia creat una petita selva al balcó, un d’aquests balcons caixa dels edificis moderns on no se surt gaire. Hi havia una gran mimosa amb les branques desplegades que es veia des de baix. Uns arbustos en testos brotaven. De tant en tant, l’aigua amb què regava queia a casa nostra. Vaig dir, és una meravella el balcó. Em va ensenyar les seves tulipes incipients i uns brots de safrà que havien aparegut aquell mateix matí. Necessitem més coses? Plats, gots? 




			–Crec que no ens en faltaran. 




			–Ara que és aquí, li faria res signar una petició contra la trituració dels pollets? 




			–Es trituren els pollets? 




			–Els mascles. No poden convertir-se en pollastres i llavors els trossegen vius a les trituradores. 




			–Quin horror! –vaig dir afegint el meu nom i la signatura a una llista. 




			–Tovallons? Tinc tovallons de lli arrugat que no es planxen. 




			–Tinc tot el que cal. 




			–En Jean-Lino ha baixat a comprar xampany. I a fumar el seu Chesterfield. 




			–No calia. 




			–És només un detall! 




			Ella estava més emocionada que jo. Els atacs d’angoixa m’havien esgotat i veia l’arribada de la vetllada com un càstig. La seva alegria em feia vergonya. La vaig trobar commovedora i simpàtica. No s’esperava aquella invitació a casa d’uns veïns que havia cregut condescendents. Vam baixar amb tres cadires més. A baix, vaig dir, és perfecte, moltes gràcies, Lydie, ara anem a posar-nos guapes! Ella em va estrènyer el canell en senyal de complicitat. 




			–Un dia d’aquests l’hauré de reinicialitzar. 




			–Què vol dir, això? 




			–L’avaluaré amb el meu pèndol. Trauré tot el que està brut, purgaré els òrgans. Recuperaré la fluïdesa. 




			–Això trigarà anys! 




			Va riure i va enfilar les escales agitant la cabellera ataronjada. 




			 




			Encara sobre les cortines: la meva amiga de la primera adolescència (abans dels meus anys Denner) es deia Joelle. Era bonica i graciosa. No ens separàvem ni un centímetre, tampoc a la nit. La seva família estava encara més guillada que la meva. Entre ximpleria i ximpleria pintàvem a l’oli –encara tinc algunes d’aquelles pintures, sobrecarregades de matèria–, escrivíem cançons, històries, dúiem sabates Pataugas i jerseis de noi, era l’època beatnik. Jo no vaig anar mai més enllà de l’haixix i d’un cert consum d’alcohol. La Joelle es va passar a l’àcid i altres al·lucinògens i la nostra amistat va començar a ressentir-se’n. Un any, va tornar d’Àsia en un avió medicalitzat, havia ingerit un bolet al·lucinogen que li havia trastocat el cervell. Acabava de fer divuit anys. Vint anys més tard, em va trucar. M’havia trobat a través de la meva germana al Facebook. La vaig anar a veure a Aubervilliers, en un allotjament que donava a un pati. La Joelle tornava de les Antilles amb el fill d’un home de la Martinica que havia desaparegut del mapa. Ella s’havia tret un diploma d’infermera, buscava feina. Vivien en un pis amb dues habitacions alineades, que tenia una entrada amb una taula i una habitació. Eren pisos amb poca llum, enfosquits també per cortines descolorides. Quan encara hi havia una mica de claror, la Joelle va encendre un llum. Parlàvem enmig d’aquella barreja de llum de dia i llum elèctrica que evoca el pressentiment aclaparador dels diumenges. A casa meva, era l’únic dia que abaixàvem la guàrdia a l’hora d’estalviar electricitat, normalment s’havien d’apagar els llums de les habitacions abans i tot de sortir-ne. La Jeanne i jo ens havíem acostumat a viure en la foscor, jo preferia de bon tros la foscor que no era trista a aquella combinació lúgubre. La Joelle m’havia fet un te, jo me la mirava asseguda amb el seu nen espantadís sobre el fons grogós. Vaig pensar, no ens en sortirem. Me’n vaig anar a última hora de la tarda, era la segona vegada en la vida que l’abandonava. 




			 




			A una hora de la vetllada, tot estava més o menys sota control, les safates plenes, les tortitas a punt per posar al forn. En Pierre s’havia d’ocupar de les amanides. Pel que fa a la roba, dubtava entre dos vestits des de feia dies, tot i saber que acabaria posant-me el vestit negre que no fallava mai. Em vaig prendre un Xanax i vaig anar a posar-me guapa amb un nou tractament antienvelliment aconsellat per la Gwyneth Paltrow. Desaprovo intel·lectualment el terme antienvelliment, que trobo culpabilitzador i estúpid, però una altra part del meu cervell accepta la fraseologia medicamentària. No fa gaire vaig encarregar per Internet el bàlsam preferit de la Cate Blanchett, amb el pretext que totes les australianes amb estil el duien a la bossa de mà. En algun punt dec grinyolar una mica. A la ràdio parlaven de la fatiga física dels francesos. Malgrat la vaguetat del terme, em va agradar saber que els francesos es trobaven en el mateix estat que jo. Els francesos havien perdut definitivament el sentiment de seguretat. La lletania de sempre. Qui es pot sentir segur? Tot és incert. És la condició mateixa de l’existència. A més, en aquell programa, s’alarmaven de l’afebliment dels vincles socials. Neoliberalisme i globalització, aquestes dues calamitats, impedien crear lligams. Em vaig dir, tu crees vincle aquest vespre al teu pis de Deuill’Alouette. Poses espelmes, distribueixes coixins per als convidats, has posat a la nevera tortitas de ceba i t’apliques la crema amb moviments circulars ascendents tal com s’indica al prospecte. Dónes un toc de joventut a l’existència. La dona ha d’estar contenta. Al contrari de l’home, que té dret a l’spleen i a la malenconia. A partir d’una certa edat, una dona està condemnada al bon humor. Quan fas morros amb vint anys queda sexy, quan en fas amb seixanta és pesat. No en dèiem crear vincle quan era jove, no sé quan va aparèixer el singular. Ni què vol dir; el vincle reduït a la seva abstracció no té cap virtut en si. És una altra d’aquelles expressions buides. 




			 




			La meva mare va morir fa deu dies. La veia molt poc, això no canvia gaire les coses en la meva vida, tret que en algun punt de la terra hi havia la meva mare. Ahir va venir la cuidadora que se n’ocupava darrerament i a qui jo devia diners. Una dona enorme que sempre m’ha esfereït i que parla esbufegant. Ella havia sentit a parlar del drama de l’edifici i s’havia mostrat interessada per saber-ne els detalls. Decebuda per les meves reserves, i tot rosegant una galeta Saint Michel, va treure el cas d’una fornera de Vitrolles que havia mort els seus fills la nit de Nadal. Havia empaquetat els regals, els havia deixat sota l’avet i llavors havia anat a l’habitació del seu fill i li havia posat el coixí a la cara fins a ofegar-lo. Seguidament, havia anat a l’habitació de la filla i havia fet exactament el mateix. La cuidadora va dir, va embolicar els regals, els va posar sota l’arbre i d’una sola embranzida va pujar a liquidar els nanos. Va dir, el que no puc entendre és que t’expliquin això i després silenci sepulcral. Sents la història a totes les cadenes i després punt i final. T’engalipen i et tanquen la porta pels nassos. Les guerres, les massacres, són massa globals, va dir agafant una altra galeta, a mi les coses globals no em diuen res. No és una cosa que m’afecti personalment. Els drames de la vida quotidiana sí. T’omplen el dia. En parles. Deixes de pensar en les teves misèries. No dic que siguin un consol, però, d’alguna manera, ho són. Per què creu que va posar els regals sota l’arbre? Ens aveníem molt la seva mare i jo, quina dona més amable! 




			–Sí, sí. 




			–Una dona amable. I amable amb tothom. 




			–L’haig de deixar, senyora Anicé, tinc feina... 




			Es va arreglar la part baixa de la samarreta, guarnida amb un gravat que em va recordar la fòrmica dels anys seixanta, i es va aixecar lentament. 




			–Jo tinc la meva teoria sobre els regals de Nadal... 




			En l’aspecte físic de la Ginette Anicé, només dos elements revelen ganes de fer-se veure. Unes arracades, dues boles daurades d’aquelles que es posen per tapar el forat, i els rínxols del front. Porta els cabells uniformement curts tret d’unes extensions al front, dos petits centímetres que permeten la formació manual d’arrodoniments en forma de corol·la. Són quasi invisibles, només una persona com jo sensible als pentinats els pot veure. Cobreixen la part superior del front en intervals regulars, però, compte, no es tracta pas d’uns flocs naturals i arrissats, es tracta d’un serrell treballat en manyocs separats, amb intenció decorativa; són pròpiament rínxols. 




			–La meva teoria –va dir la Ginette– és que li va caure al damunt mentre s’ocupava dels regals. La fatiga de viure li va caure al damunt. 




			–Pot ser... 




			Va recuperar l’abric de feltre. 




			–Senyora Anicé, li agradaria una funda de coixí de ganxet? 




			–Ah, són les fundes que feia la seva mamà... És molt amable, però és que no tinc coixins a casa. 




			–O un tapet reposacaps? 




			–El tapet com a record, ho accepto!... I aquesta és la foto que hi havia a l’habitació de la seva mamà! 




			Em va exasperar que digués la seva mamà. No m’agraden aquestes infantilitzacions soporíferes. Parlava d’una foto de l’Emmanuel a La-Seyne-sur-Mer. La meva mare tenia la mateixa foto emmarcada a la tauleta de nit. Una foto del seu nét quan tenia uns dotze anys, amb banyador i un barret. També tenia una foto d’aniversari dels fills de la Jeanne. Sempre em vaig preguntar què significaven per a ella aquelles imatges, vull dir des del punt de vista emocional. Crec que ella no les veia, aquelles fotos emmarcades eren al costat del seu llit per convenció. Vivim sota el règim de la convenció. Anem ben encarrilats. Abans de marxar, la Ginette Anicé em va anunciar que havia deixat el dispensari i ja només volia fer domicilis. De fet, estava a l’atur. Vaig dir que donaria veus, tot i que no la recomanaria mai a ningú. Vaig tancar la porta i vaig mirar la foto. Vaig mirar el cos petit de l’Emmanuel. Els seus braços primets. Era el nen més atrafegat de la platja. Sempre amb una galleda a la mà, transportant-la buida o plena, anava de l’aigua a les bardisses que vorejaven la sorra per construir no sé quin món en miniatura, tornava desenes de vegades, buscant pedres, trossets de fusta, petxines, bestioles diverses entre l’escuma. Quan es banyava, no era per nedar. Dret dins de l’aigua fins a la cintura, em deia, mare, digue’m, qui vols veure morir? Jo deia el nom d’un dels seus mestres de l’escola (era el joc). 




			–El senyor Vivaret! 




			–El senyor Vivaret, d’acord!... Però què fas, Emmanuel?!... Ta-ta-ta!! 




			Picava les onades i provocava uns esquitxos horribles. 




			–La senyora Pellouze! 




			–Emmanuel, deixa el kalàixnikov!!! Ra-ta-ta-ta-ta! 




			–La senyora Farrugia! 




			Els matàvem d’un en un. 




			Avui ets content champion per a una agència de comunicació. Quan et pregunten què fas, tu dius cap de projecte - consultor editorial (el terme anglès sona molt millor!). La foto em torna el teu cos d’abans. Ja no hi pensava. No obro mai els àlbums que feia abans. Aquells braços prims, els voldria tornar a sentir al voltant del meu coll. A mi també tant me fa el global, en això té raó l’Anicé. 




			 




			Un dia, sense que res ho anunciés, en Rémi havia posat els braços al voltant del coll d’en Jean-Lino Manoscrivi. Va ser un diumenge a l’Hippopotamus. Dinaven tots tres amb una parella que eren amics del taller de jazz de la Lydie. A en Rémi, que s’avorria com tots els nens a taula, li havien donat permís per anar a fer bombolles a la terrassa, que estava oberta. En Jean-Lino el vigilava de reüll quan, de cop i volta, en Rémi va desaparèixer. En Jean-Lino s’aixeca per anar a donar un cop d’ull. En Rémi no hi és. Baixa les escales, mira les voreres de l’avinguda Général-Leclerc. Res de res. Torna a entrar, puja al primer pis. Ningú. L’àvia Lydie s’espanta. En Jean-Lino i ella tornen a sortir. Van cap a la dreta, cap a l’esquerra, fan giragonses, tornen a l’Hippopotamus, pregunten als cambrers, surten altra vegada. Criden el nom del nen, el paisatge urbà és buit, obert als quatre vents. Els amics cantors s’han quedat a taula, petrificats, sense tocar els plats. No gaire lluny d’ells, una parella, discretament, els assenyala amb la barbeta un trinxant amb una mena de palmera plantada en un test. La companya de la Lydie finalment comprèn els senyals, s’aixeca i troba en Rémi arraulit, content de la seva broma, amagat rere la jardinera. Els Manoscrivi tornen esverats. La Lydie corre a abraçar el nen. Està a punt de felicitar-lo per la seva reaparició. Es recupera la normalitat. En Jean-Lino no ha dit res. S’ha assegut, pàl·lid i amb un aire greu. En Rémi també s’ha assegut al seu lloc. Li ofereixen una illa flotant. Es gronxa a la cadira com un nen satisfet i llavors, no se sap per què, s’aixeca i abraça en Jean-Lino posant-li el cap a l’espatlla. El cor d’en Jean-Lino es va inflar desmesuradament. Va creure en la victòria secreta de l’amor, com tots els enamorats rebutjats que s’apassionen amb el més petit gest. Els mateixos gestos no valen gaire si els fan persones entregades. Podria escriure moltes coses sobre això. El paio que passa de tot i que, un bon dia, per descuit o per perversitat, t’envia un senyal imprevist, sé l’efecte que provoca. 




			 




			Haig de saber què se n’ha fet, de la tieta d’en Jean-Lino. La visita de la Ginette Anicé m’hi ha fet pensar. En Jean-Lino havia portat a França la germana del seu pare i li havia trobat una plaça en una residència d’avis jueva. Jo l’hi havia acompanyat una tarda. Havíem anat a la cafeteria, un gran vestíbul reconvertit, completament funcional, amb el terra de marbre puntejat, les parets llises, unes taules on seia gent en cadira de rodes amb les visites. Semblava que tots els materials s’havien triat per la seva qualitat de ressonància. La tieta avançava ràpid amb el seu caminador. La ment desperta. Les cames àgils. El cos, i sobretot el cap, agitats per moviments continus incontrolats que no semblaven molestar-la, però que feien que parlés d’una manera esmorteïda i a batzegades. Parlava alhora tres llengües, un francès castigat i mig oblidat d’altres èpoques, l’italià i el ladí, un patuès de les Dolomites. En Jean-Lino ens havia instal·lat en una taula del fons, davant d’una televisió penjada a la paret, amb el volum al màxim, sintonitzada a un canal de videoclips. Durant la conversa (si se’n pot dir així), en Jean-Lino, de tant en tant, li arrencava pèls de la cara amb els dits. Ella sap què li ha passat al seu nebot? Amb qui parla, amb el cap pengim-penjam al desert del vestíbul? Una fotesa em pot fer dubtar de la coherència del món. Les lleis semblen independents les unes de les altres i col·lideixen. A l’espai reduït del meu despatx, al Pasteur, una mosca m’exaspera. No m’agrada quan una mosca ronda com una boja. Obro la finestra de bat a bat i, en comptes de fugir cap als arbres que voregen el nostre bloc, torna a l’habitació zigzaguejant cap a la paret del fons. Dos segons abans, topava contra el vidre, picava per la dreta, per l’esquerra, en tots els sentits, i ara que entra l’aire, que el cel li obre els braços, vola errant per l’ombra absurdament. Mereix que la tanqui i la ignori. Però ella té a favor seu l’odiós brunzit. Em pregunto fins i tot si aquest brunzit no va ser creat com a protector davant de l’empresonament. Jo no tindria cap pietat sense aquesta exhibició. Agafo el meu llibre de patents, empenyo la mosca cap a la finestra, bé, ho intento, perquè, en comptes de deixar-se portar per la raqueta caritativa, l’esquiva, es col·loca fora del seu abast i s’enganxa a la vorada del sostre. Per què haig de suportar una pèrdua de temps com aquesta? La tieta vivia a les muntanyes. Encara parlava de les seves gallines, les gallines entraven a la casa i es ficaven pertot arreu. Volia tornar al seu poble per veure la transhumància de les vaques, volia tornar a sentir el dringar dels esquellots. Trucaré a la residència. 
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